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very distinct in the manuscript. The ms. should 
be corrected to maint preng e plunguns e butors. 
628 vus mist : read vus oi, place the interrogation 
point after volt, 630, and a period after main, 633, 
and doubt regarding the construction disappears. 
683 faire ; ms. fere, the only occurrence in the ms. 
of this form. Faire is the general spelling in the 
ms., ten times, B. substitutes fere for fare 812. 

Vocabulary : Aparceut* 795, assembler 737, 
aie, subj., 616, ait 518, eu 762, cert 17, chault 
646, ehaut pas 204, cremout 101, criai 450, eui- 
dent 252, cultel 525, eumande 628, better sauve- 
garde, protection : de, jour, 694, (Ks, 8, plur. desus 
549, not 559, desguiser 41, daii 777, devint 920, 
disi 573, 641, dreiture 792, not 762, tZwwi, pron., 
704, 899, entant 295, mtrat 260, not 207, enm'ai 
393, not 207, estes, void venir, 256, estre, remove 
12, insert 8,423, es 322, 369, fustes 470, fet 595, 
(ms. fet is changed to B. fait 897), /cms 563, in 
text fous, grue 493, not 498, gaete (guaitier) 256, 
isses 378, ivern 139, jwraes 718, hoc 514, Aewe 
512, laissai 829, Zeratf 992 should be under laier, 
de loing 883, is text kins, meis 968, not 970, de 
grant manere 207, 682, not 202, 632, mist 628, 
not 638, and 885, Morholt 398, not Morhol, and 
remove the ?, mes, plur. of mun, 493, 505, nus 
876, meaning?, o% 3, pf., oir 922, paisant 135, 
pardonat 893, parsiwre, remove 669, pleing 854, 
prenge 138, not pregne, quanque 66, giw'c? 597, 
rendre and repondre, out of position ; riani 389, 
not 319, satfor 747, soi, pf. saveir, 799, set, refl. 
pron., 529, swKea 942, ia, place under ten with 
other occurrences of the form, tanlant 256, ie 296, 
370, tent 990, ieneii 716, trader, remove 721, 
Trantris, remove 338, tresque 771, uel 718, unc 
916, not 600, unices 911, wi&e 63, wnc 418, not 
148 and 773, vergunder, out of position, vest 200, 
vestu 645, wesfate 191, voter, out of position, rosfre, 
remove 562, Isolt 319, 367. 

A. E. Curdy. 
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CORRESPONDENCE. 

Orlando Orlandini : Le to belesse. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs : — It may be of interest to add to a recent 
note on Orlandini (Nando), in Modern Language 
Notes (vol. xxv, no. 5), a mention of a new vol- 
ume by him : Le to belesse (Tipografia legatoria 
T. Livio, Venezia, 1910), dedicated A una che 
no gh'epiu. The various chapter headings Massa 
bela, Le segie, Icavd, I od, El naseto, I denti, La 
sbessoleta, Le man, La figura, La vose, El name, 
El serto no so che, show the type to which in the 
matter of form the sonnets belong. The ancient 
popular theme of the io vorria binds together mat- 
ter of a concettoso style. But the humorous note 
does not discord with a lyrical feeling quite new 
in Nando' s work ; and we here find a melody of 
verse that prompts congratulation : 

I Penini. 
SI, benedeta ti, ti a dei penini, 
Che do biafl. i z6 proprio, do robete, 
Do pig, come se dise, balarini, 
Che insieme invogia a far le piroete. 
Te li vardo incanta, co ti camini, 
A spessegar come do trotolete, 
Fando balar i cai dei cqrdonsini, 
Che ben setae te tira le scarpete. 
E se penso a quel omo fortuna, 
Che pol vegnirghe a dar na misurada, 
Senza che ti ghe dise : Via de la ! 
Me daria, se podesse, una peada, 
Per non averme dedica al meatier, 
Belo, simpaticon, del calegher I 
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6 Omissions are indicated unless otherwise stated. 



Two Shakespearian Notes. 

Give me a case to put my visage in : 

[Putting on a mask] 
A visor for a visor ! What care I 
What curious eye doth quote deformities ? 
Here are the beetle-brows shall blush for me. 

Romeo and Juliet (1. 2. 29). 



The word "beetle-brows" occurs only once in 
Shakespeare and has been generally interpreted 



